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ВВЕДЕНИЕ. 

Фразеология. Обогащение лексики фразеологизмами. 
 Золотым фондом русской фразеологии являются  крылатые слова, то есть меткие выражения, широко используемые в нашей речи. Родились они в текстах известных литературных произведений, потом  вошли  в общенародный язык. Например, из басен Ивана Андреевича Крылова в нашу речь пришли такие крылатые выражения, как «а воз и ныне там», «у сильного всегда бессильный виноват», «а ларчик просто открывался» и многие другие. Вот каким богатством  обладает наш русский язык! Фразеологизмы делают нашу речь образной, красочной, выразительной!
   Каждый день мы слышим очень много разных слов,  которые складываются в предложения и даже целые речи. Но всегда ли нам интересно слушать говорящих?  Интересна ли слушателям монотонная речь? Речь, построенная однообразно, произносимая с одинаковой интонацией? Скорее всего, что нет. 

      Каковы цели и задачи моего исследования? Что я должна знать, чему научиться?
Знать:

основные сведения о фразеологизмах: отличие фразеологического оборота от свободного сочетания слов, основные признаки фразеологизмов, источники фразеологизмов; 

многозначность, синонимию и антонимию в кругу фразеологических оборотов; 

группы фразеологизмов по значению; 

грамматическое строение фразеологических оборотов; 

происхождение фразеологизмов современного русского языка. 

Уметь:

пользоваться фразеологическим богатством русского языка; 

пользоваться фразеологическими словарями и справочниками; 

конспектировать лекцию; 

выяснять смысл и цель использования устойчивых оборотов речи в художественных произведениях, публицистике; 

редактировать текст; 

делать сообщение по заданной теме; 

применять в своей речи фразеологические обороты и в соответствии с этим грамотно строить предложения разных конструкций. 

Цель:
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научиться правильно и умело пользоваться фразеологическими оборотами, как в устной, так и в письменной речи, так как умение правильно пользоваться фразеологическим богатством характеризует степень владения речью;

· познакомиться  с понятием фразеологизма как устойчивого сочетания слов;  
· создать краткий школьный иллюстрированный словарик фразеологизмов;
·  научиться ориентироваться в изучаемом материале.
Задачи:

· познакомиться с основными словарями и справочниками по русской фразеологии; 

· вырабатывать умение видеть значение фразеологизмов в тексте; 

· вырабатывать умение заменять сочетания слов фразеологизмами;
· вырабатывать умение находить фразеологический оборот в тексте;
· развивать умение правильно употреблять фразеологизмы в речи и толковать их значения;

· воспитывать любовь к слову и к родному языку.
     Научиться говорить с правильной интонацией нам может помочь риторика, а вот пополнить свой запас неординарными словами и выражениями помогут  словарики фразеологизмов (крылатых слов).                                                                                                                                                                                          

      Знаком ли вам закон построения фразы? Нет?                                                  

      Закон звучит так: «ЧТОБЫ СЛОВАМ БЫЛО ТЕСНО, МЫСЛЯМ ПРОСТОРНО» - это цитата из стихотворения Некрасова Николая Алексеевича «Форма. Подражание Шиллеру» (1879). Бесспорно, это верно.               

      Чтобы речь стала лёгкой, понятной, не изобиловала бы лишними словами и выражениями, конечно, следует потрудиться. Одним из помощников образной и выразительной литературной речи являются крылатые слова. Впервые это название встречается у Гомера (легендарный древнегреческий поэт) в поэмах «Илиада» и «Одиссея», например: «Он крылатое слово промолвил», поэт называл слова «крылатыми» потому, что из уст говорящего они перелетали к уху слушающего.                                                                    

      Гомеровское выражение «крылатые слова»   стало термином языковедения и стилистики. Этим термином обозначают вошедшие в нашу речь из литературных источников краткие цитаты и образные выражения, изречения                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 исторических деятелей, имена мифологических и литературных персонажей, ставшие нарицательными.                                                                                        

      История возникновения некоторых выражений не освещается в полной мере потому, что бывает трудно решить, принадлежит ли крылатое слово автору данного литературного памятника древней письменности и отсюда перешло в литературную речь, или же оно создано народом и только впервые записано автором данного памятника.                                                                       

       Русский язык очень богат фразеологизмами, образными выражениями и крылатыми словами.

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         Фразеология  (от греч. phrásis, родительный падеж phráseos – выражение и ...Логия) 

1) раздел языкознания, изучающий фразеологический состав языка в его современном состоянии и историческом развитии. Важнейшие проблемы фразеологии – отграничение фразеологизмов от сочетаний слов, образуемых (а не воспроизводимых) в речи, и определение на этой основе признаков фразеологизма. Объём фразеологизма оказывается наиболее широким при определении фразеологизма на основе признака воспроизводимости в готовом виде, независимо от семантической спаянности сочетания или его расчленимости на значения слов-компонентов, безотносительно к номинативной  или коммуникативной ценности единицы. Объём фразеологизма оказывается узким при определении фразеологизма на основе признака семантической спаянности значения сочетания и его эквивалентности слову по номинативной функции. Спорным остаётся вопрос о включении в объём фразеологии коммуникативных единиц типа пословиц и поговорок и сочетаний, образуемых по типовой модели со связанным значением слов (впадать в ярость, в восторг, в бешенство).

Основные проблемы фразеологизма - это определение системности фразеологического состава и в связи с этим изучение знаковой природы фразеологизма; описание синонимии, антонимии, полисемии, омонимии и вариантности фразеологизмов; установление специфики слов и словесных значений, реализуемых в составе фразеологизмов; выяснение соотношения фразеологизмов с частями речи; определение их синтаксических ролей; изучение образования новых значений слов на базе фразеологического контекста и других. Одни учёные признают существование особого фразеологического уровня языка и опираются на анализ лишь межфразеологических системных связей. Другие рассматривают фразеологизмы во взаимосвязи со всей лексико-семантической системой языка, синтаксисом и словообразованием. Фразеология изучает также стилевую дифференциацию фразеологизмов.

Методы, разрабатываемые во фразеологии, отличаются разнообразием. В структурно-семантическом описании преобладает системно-классификационный, статический в своей основе метод; при ориентации на слово преобладает исследование фразообразующих свойств слов-компонентов и динамический подход к описанию структурной организации фразеологизмов. Разрабатываются методы классификационного описания фразеологических единиц, использующие сопоставление элементов структуры фразеологизма со свободным сочетанием слов, а также приёмы дистрибутивного анализа – описание отношений между элементами структуры фразеологизмов и особенностей их внешнего окружения.

Фразеология, как самостоятельная лингвистическая дисциплина возникла в современном языкознании в 40–50-х гг. 20 в.   Предпосылки для создания фразеологии были заложены в работах А. А. Потебни, И. А. Бодуэна де Куртенэ, А. А Шахматова, К. Бругмана, Г. Пауля, Й. О. Есперсена и др., выделявших в речи тесные словесные группы, нерегулярные по значению и синтаксически неразложимые. Теоретические основы функционально-семантического анализа фразеологических оборотов в рамках лексикологии впервые были разработаны Ш. Балли. Развитие фразеологии  как особой дисциплины было стимулировано разработкой в современной языкознании вопросов лексико-семантического варьирования и его фразеологических форм, а также пониманием словосочетания как синтаксической категории, соотносительной со словом по номинативной функции, что обусловило интерес к устойчивым сочетаниям как строительному материалу предложения. В современной языкознании исследуется фразеологический состав разноструктурных языков и прежде всего языков народов СССР, обсуждаются основные проблемы фразеологии с позиций методов, разрабатываемых в различных школах и направлениях. Для координации исследований создан фразеологический центр при Самаркандском университете, издающий специальные сборники. 

2) Фразеологический состав языка.

Проанализировав справочную литературу, можно отметить, что в справочниках приводятся разные лингвистические определения понятия «Фразеология»:

1) В «Современном энциклопедическом словаре»:
Фразеология (от греческого phrasis - выражение и … логия), 

1. Совокупность фразеологизмов данного языка. 

2. Раздел языкознания, изучающий фразеологический состав языка.

2) В «Толковом словаре русского языка Д. Н. Ушакова»:
Фразеология, фразеологии, мн. нет, ж. (от греч. phrasis - выражение и logos - учение). 

1. Совокупность устойчивых оборотов речи и выражений, свойственных данному языку (ср. фраза в 3 знач.; лингв.). Фразеология литературного языка. Французская фразеология. Отдел языковедения, изучающий эти обороты и выражения (лингв.). 

2. Совокупность приемов словесного выражения, свойственных данному лицу, писателю, литературному направлению, общественной группировке известного периода (книжн.). Карамзинская фразеология. Сантиментальная фразеология. Романтизм имел свою фразеологию. Школьная фразеология. Фразеология разночинцев. 

3. Красивые и напыщенные фразы и выражения, скрывающие бедность или лживость содержания, набор слов (неодобрительность). Пустая фразеология. Это только фразеология. Довольно фразеологии.

3) В «Новом словаре русского языка под редакцией Т.Ф.Ефремовой»:
Фразеология:

1. Совокупность фразеологизмов, свойственных какому - либо языку.

2. Раздел языкознания, занимающийся изучением фразеологизмов.

3. Совокупность приемов словесного выражения, свойственных какому-либо лицу, литературному направлению и т. п.

4. (перен. разг.) Красивые и напыщенные фразы, скрывающие бедность или лживость содержания; фразёрство.

4) В «Большом испанско-русском и русско-испанском словаре»:

Фразеология:

1. Лингв. fraseología f 

2. (Пустословие) fraseología f, palabrería
5) В «Большом французско-русском и русско-французском словаре»: 

Фразеология:

1. Лингв. phraséologie f 

2. (Пустословие) phrases f pl, verbiage
6) В «Большом немецко-русском и русско-немецком словаре»: 

фразеология: 

фразеология ж Phraseologie 

7) В «Энциклопедическом словаре Ф.А. Брокгауза и И.А. Ефрона»:

Фразеология — ж    Phraseologie 

Фразеология — (греч.) — учение о синтаксических особенностях и оборотах речи, свойственных какому-нибудь языку. 

     В объяснении каждого крылатого литературного происхождения указан автор, которому оно пренадлежит или приписывается, произведение, из которого данное выражение взято; значение,
в котором употреблено крылатое выражение, объясняется не во всех случаях, смысл некоторых вполне ясен.

Фразеологизмы существуют на протяжении всей истории языка. Уже с конца 18 века они объяснялись в специальных сборниках и толковых словарях под различными названиями (крылатые выражения, афоризмы, идиомы, пословицы и поговорки). Еще М.В. Ломоносов, составляя план словаря русского литературного языка, указывал, что в него должны войти «фразеры», «идиоматизмы», «речения», то есть обороты, выражения. Однако фразеологиче​ский состав русского языка стал изучаться сравнительно недавно. До 40 – х годов 20 века в работах отечественных языковедов А.А. Потебней, И.И. Срезневского, Ф.Ф. Фортунатова, А.А. Шахматова и других можно было найти только отдельные мысли и наблюдения, касающиеся фразеологии. Создание базы для изучения устойчивых сочетаний слов в современном русском литературном языке принадлежит академику В.В. Виноградову. Именно им впер​вые была дана классификация фразеологических оборотов русского языка с точки зрения их семантической слитности и наме​чены пути их дальнейшего изучения. С именем Виноградова связано возник​новение фразеологии как лингвистической дисциплины в русской науке. В настоящее время фразеология продолжает своё развитие. До сих пор среди фразеологов нет полного единства в определении фразеологизма в современном языкознании. Некото​рые исследователи (А.И. Ефремов, С.И. Ожегов) считают целесообразным разграничивать понятие фразеологии в узком и широком смысле слова. В узком смысле к фразеологии они относят только идиомы(устойчивые сочетания, значения которых не определяются значениями входящих в них слов). В широком смысле в состав фразеологии включают все устойчивые выражения, в том числе пословицы, поговорки и «крылатые слова». Согласно лингвисту Н.М. Шанскому, понимающему фразеологию в широком смысле, фразеологический оборот представлен как «воспроизводимая в го​товом виде языковая единица, состоящая из двух или более удар​ных компонентов словного характера, фиксированная, то есть постоянная по своему значению, составу и структуре».
Фразеологизмы обладают лексическим значением и характеризуются лексической неделимостью. Они означают понятие, явление, качество, состояние, признак, поэтому нередко фразеологизмы синонимичны словам: на каждом шагу – повсюду, прикусить язык – замолчать, правая рука – помощница.

           Фразеологизмы могут быть многозначны, например:
«ПОСТАВИТЬ НА НОГИ»:

1.    вылечить, избавить от болезни

2.    вырастить, воспитать, довести до самостоятельности

3.    заставит активно действовать, принимать деятельное участие в чём – либо

4.    укрепить экономически, материально

 

       Фразеологизмы по своей природе синонимичны (со всех ног – во весь дух – сломя голову) и антонимичны (в поте лица – спустя рукава). В предложении фразеологизмы выполняют синтаксическую функцию, выступая в роли одного определённого члена предложения: живу – рукой подать (обстоятельство места)

        Фразеологизмы различаются по активному (как снег на голову – внезапно, через час по чайной ложке – медленно) и пассивному (и стар и млад – все) употреблению.

        Среди фразеологизмов выделяются фразеологизмы – неологизмы (путёвка в жизнь, народный контроль).  Фразеологизмы могут быть общенародные, профессиональные (войти в роль, с иголочки) и диалектные (не солоно хлебавши, не мытьём так катаньем).

        Важным признаком фразеологизмов является метафоричность, образность. Фразеологизм рождается в языке не для называния предметов, признаков, действий, а для образно – эмоциональной их характеристики. Образуются фразеологизмы в результате метафорического переноса, переосмысления значений свободных словосочетаний. Например, фразеологическая единица «сматывать удочки» в значении поспешно уходить, отходить откуда – либо появилась в языке на основе метафорического переноса свободного словосочетания сматывать удочки в значении собирать рыболовные снасти, уходя с рыбной ловли. Важность образности фразеологизмов заключается в том, что именно этот  признак лежит в основе всех остальных их выразительных качеств: эмоциональности, оценочности, экспрессивности. Эмоциональность фразеологии – это способность фразеологизма не только называть предмет, явление, но и выразить определённое чувство говорящего или пишущего(балалайка бесструнная – очень болтливый человек, пустомеля).
Приложение  №1.
Авторы и источники фразеологизмов,

 ставших “крылатыми”.

Художественная литература очень богата  подобными фразеологизмами, приведу примеры:

	Автор
	Источник

	Августин Блаженный Аврелий
	Воздушные замки

	
	Время врачует раны. Время – лучший врач

	
	Привычка – вторая натура (природа)

	Азбуковник 
	Крокодиловы слёзы

	Акций Луций 
	Пусть ненавидят - лишь бы боялись

	Андерсен Ханс Кристиан
	Король – то голый

	
	Принцесса на горошине

	Аристотель
	Из двух зол избрать меньшее (Избрать меньшее зло)

	
	На седьмом небе

	
	Привычка – вторая натура (природа)

	
	Третьего не дано

	
	Хамелеон 

	Аристофан 
	Где хорошо, там и родина (Отчизна)

	
	Птичье молоко

	Архимед 
	Эврика!

	
	Архимедов рычаг. Дайте мне точку опоры, и я сдвину Землю

	Байрон Джордж Ноэл Гордон
	Чайльд-Гарольд

	Батюшков Константин Николаевич
	Северная Пальмира

	Берггольц Ольга Фёдоровна
	Никто не забыт и ничто не забыто

	Бертен 
	Новое – это хорошо забытое старое

	 Библия (Библия и Евангелие)
	Блудный сын 

	
	Запретный плод

	
	Кто не  работает, тот не ест

	
	Ложь во спасение

	
	Между небом и землей

	
	По образцу и подобию

	
	Соль земли

	
	Тайное стало явным

	
	Что делаешь, делай скорее

	Бонифаций VIII
	Молчание – знак согласия

	Борн Георг Ф.
	Тайны мадридского двора

	Бэкон Френсис
	Знание - сила

	Бюффон Жорж Луи Леклер
	Гений – это терпение

	Вольтер 
	Вот как пишется история

	
	Все жанры хороши, кроме скучного

	
	Всё к лучшему в этом лучшем из миров

	
	Избави меня, боже, от друзей, а с врагами я сам справлюсь

	
	Лучшее – враг хорошего

	Вяземский Пётр Андреевич
	Дедушка Крылов


	
	И жить торопится, и чувствовать спешит

	
	Квасной патриотизм         

	Галилей Галилео
	А всё-таки она вертится!

	Гейне Генрих
	Разделяй и властвуй

	Гераклит Эфесский
	Всё течёт. Всё (из) меняется (движется)

	Геродот 
	Плясать под чужую дудку

	Гесиод 
	Золотой век

	Гёте Иоганн Вольфганг
	Красный нить проходит

	
	Сродство (родство) душ

	
	Фауст 

	Гиляровский Владимир Алексеевич
	В России две напасти: // Внизу – власть тьмы, // А наверху – тьма власти

	Гиппократ 
	Жизнь коротка, искусство долговечно

	
	Огнём и мечом

	Гоббс Томас
	Война всех против всех

	
	Цель оправдывает средства

	Гоголь Николай  Васильевич
	Есть еще порох в пороховницах

	
	И веревочка в дороге пригодится

	
	Иван Иванович и Иван Никифорович

	
	Коробочка

	
	Мертвые души

	
	Срывать цветы удовольствия

	
	Я тебя породил, я тебя и убью

	Гольдони Карло
	Слуга двух господ

	Гомер 
	Илиада 

	
	Одиссея 

	
	Два Аякса

	
	Ментор

	
	Кассандра 

	
	Цирцея 

	Горький Максим
	Безумство храбрых - вот мудрость жизни! // Безумству храбрых поем мы песню

	
	В карете прошлого никуда не уедешь

	
	Желтый Дьявол

	
	На дне

	
	Человек – это звучит гордо

	Грибоедов Александр Сергеевич
	А судьи кто?

	
	Герой не моего романа

	
	Шел в комнату, попал в другую

	Гус Ян
	О святая простота!

	Гюго Виктор Мария
	Квазимодо 

	Даль Владимир Иванович
	Подпоручик Киже

	Данте Алигьери
	Оставь н6адежду навсегда

	Дарвин Чарльз Роберт
	Борьба за существование

	Декарт Рене
	Мыслю, значит, существую

	Демосфен 
	Демосфен

	
	Филиппика

	Державин Гаврила Романович
	Живи, и жить давай другим

	
	И, словом, тот хотел арбуза, // А тот соленых огурцов

	Дефо Даниель 
	Робинзон. Робинзонада

	Достоевский Фёдор Михайлович
	Униженные и оскорбленные

	Драконт 
	Драконовские законы (меры, наказания)

	Дюдеффан 
	Только первый шаг труден

	Екатерина II
	Победителей не судят

	Есенин Сергей Александрович
	Все пройдет, как с белых яблонь дым

	
	Лицом к лицу // Лица не увидать. // Большое видится на расстоянье

	Жаров Александр Алексеевич 
	Галопом по Европам

	Жуковский Василий Андреевич
	Не говори с тоской: их нет, // но с благодарностию: были

	Ибаррури Долорес
	Лучше умереть стоя, чем жить на коленях

	Ильф Илья и Петров Евгений
	Людоедка Эллочка

	
	Остап Бендер. Великий комбинатор

	Камбронн Пьер-Жак-Этьен
	Гвардия умирает, но не сдается

	Карамзин Николай Михайлович
	Иду на вы

	
	Ничто не ново (не вечно) под Луной

	Колумб Христофор
	Новый Свет

	Крылов Иван Андреевич
	А Васька слушает да ест

	
	А воз и ныне там 

	
	А ларчик просто открывался

	
	Видит око, да зуб неймет

	
	Демьянова уха

	
	И я его лягнул

	
	Кукушка хвалит петуха. // За то, что хвалит он Кукушку

	
	Мартышкин труд

	
	Медвежья услуга

	
	Рыльце в пуху

	
	Слона не приметил

	
	Тришкин кафтан

	
	Чтоб гусей не раздразнить

	Купер Джеймс Фенимор
	Последний из могикан

	Ленин Владимир Ильич
	Лучше меньше, да лучше

	
	Отец русской авиации

	
	Шаг вперед, два шага назад

	Лермонтов Михаил Юрьевич
	А он, мятежной, просит бури, // Как будто в бурях есть покой

	
	И скучно, и грустно, и некому руку подать

	Ливий Тит
	Лучше поздно, чем никогда

	Лукиан 
	Из мухи делать слона

	Маяковский Владимир Владимирович
	Что такое хорошо и что такое плохо

	Меценат Гай Цильний 
	Меценат

	Мифы             
	Авгиевы конюшни

	
	Ахиллесова пята

	
	Венера 

	
	Гидра 

	
	Двуликий Янус

	
	Золотое руно. Аргонавты

	
	Музы

	
	Феникс  

	
	Циклоп

	
	Ящик Пандоры

	Наполеон Бонапарт
	От великого до смешного один шаг

	
	Старая гвардия

	Непот Корнелий
	Если хочешь мира, готовься к войне

	Одоевский Александр Иванович
	Из искры возгорится пламя

	Песня 
	Нашего полку прибыло

	Петр I Великий
	Промедление смерти подобно

	Пушкин Александр Сергеевич
	Разбитое карыто 

	
	Там русский дух, там русью пахнет

	
	Чтение – вот лучшее учение

	Распе Рудольф Эрих
	Мюнхгаузен 

	Сказания 
	Три кита

	Сказки 
	За тридевять земель. Тридевятое (тридесятое) царство

	
	Избушка на курьих ножках

	
	И там я был, мёд – пиво пил

	
	Ни в сказке сказать, ни пером описать

	
	По щучьему велению, по моему хотению

	
	Сказка – ложь, да в ней намёк

	
	Царевна н6есмеяна

	
	Царство Берендея

	Средневековый роман
	Круглый стол

	Суворов Александр Васильевич
	Науке побеждать 

	
	Пуля - дурак, штык - молодец

	Теренциан Мавр
	Книга имеет свою историю

	Теренций Публий 
	Все понять – все простить

	
	Сказано-сделано

	Тургенев Иван Сергеевич
	Великий, могучий, правдивый и свободный русский язык

	
	Отцы и дети

	Уваров Сергей Семенович
	Православие, самодержавие и народность

	Успенский Глеб Иванович
	Маленький человек

	Феогнид 
	Человеку свойственно ошибаться 

	Флориан Жан-Пьер
	Хорошо смеется тот, кто смеется последним

	Фонвизин Денис Иванович
	Вральман 

	
	Митрофан 

	
	Не хочу учиться, хочу жениться

	
	Простаковы 

	
	Скотинин 

	Франклин Бенджамин (Венеамин)
	Время – деньги

	Христиан VIII
	Открытое письмо

	Херил 
	Капля по капле и камень долбит

	Цезарь Гай Юлий
	Жребий брошен

	
	Пришел, увидел, победил

	Цицерон Марк Туллий
	Бумага не краснеет. Бумага все терпит

	
	Дамоклов меч

	
	Когда гремит оружие, музы молчат

	
	О времена! О нравы!

	
	Отец истории

	Чернышевский Николай Гаврилович
	Что делать?

	Чехов Антон Павлович 
	Ванька Жуков

	
	В Москву! В Москву! В Москву!  

	
	В человеке должно быть все прекрасно: и лицо, и одежда, и душа, и мысли

	
	Волга впадает в Каспийское море. Лошади кушают овес и сено

	
	Двадцать два несчастья

	
	Как бы чего не вышло

	
	Лошадиная фамилия

	
	На деревню дедушке 

	
	Небо в алмазах

	
	Они хочут свою образность показать

	
	Человек в футляре

	
	Этого не может быть, потому что этого не может быть никогда

	Шекспир Уильям
	Быть или не быть – вот в чем вопрос

	
	Все гнило в Датском королевстве

	
	Гамлет 

	
	Есть многое на свете, друг Горацио, что и не снилось нашим мудрецам

	
	 И ты, Брут? 

	
	Коня! Коня! Полцарства за коня!

	
	Король Лир

	
	Много шума из ничего

	
	Монтекки и Капуллети

	
	Нет повести печальнее на свете

	
	Отелло

	
	Ромео и Джульетта

	Шиллер Иоганн Фридрих
	Мавр сделал свое дело, мавр может уходить

	Шпильгаген Фридрих
	Между молотом и наковальней

	Эвклид 
	Что и требовалось доказать

	Эзоп 
	Гора родила мышь

	
	Лебединая песня

	
	Львиная доля

	
	Одна ласточка весны не делает

	
	Собака на сене

	
	Эзопов язык

	Эпос 
	Покупать кота в мешке

	Ювенал Децим Юний
	Белая ворона

	
	В здоровом теле – здоровый дух

	
	Хлеба и зрелищ


Приложение  №2 
Крылатые слова и выражения.

 Их значения.
Как же истолковать авторские фразеологизмы?
	Автор
	Источник
	Значение

	Андерсен Ханс Кристиан
	Принцесса на горошине
	В  сказке «Принцесса на горошине» сын короля решает жениться «на самой настоящей принцессе»; чтобы не ошибиться в выборе, претендентку на брак с королевским сыном оставляют ночевать во дворце  и укладывают на кровать, на которой под 12 тюфяками и 12 пуховыми перинами запрятана горошина. Утром принцесса заявляет, что не сомкнула глаз, так как лежала на чем-то твердом, и у нее всё тело в синяках.

Значение: «принцесса на горошине» - изнеженный человек.

«Демократия – это не общество для принцесс на горошинах. Надо уметь самой  себе сказать с улыбкой¸ означающей, что жизнь продолжается: «Я проиграла, но демократия выиграла» (журнал «Огонёк», 1989, №9).

	Аристотель
	Хамелеон
	В энциклопедии мы прочитаем: «Хамелеон – семейство пресмыкающихся отряда ящериц.

Длина до 60 см. Окраска тела может сильно изменится в зависимости от освещения, температуры и влажности. Обитают преимущественно в лесах Южной Европы, Западной  и Южной  Азии и в Африке».

 Подробное описание хамелеона дал Аристотель в «Истории животных», он же сравнивает в «Этике « с хамелеоном человека, порой счастливого, порой несчастного. Потом и другие писатели  древности стали пользоваться образом хамелеона для обозначения человека изменчивого  и  непостоянного.

Например, А. П. Чехов назван свой рассказ «Хамелеон», хотя произведение и не о ящерице, а о беспринципном человеке.

	Библия
	Смертный грех. Семь смертных грехов
	1. Грех, который нельзя искупить, который влечет за собою после смерти вечную муку в аду (таких смертных грехов считалось семь: зависть, скупость, блуд, объедение, гордость, уныние, гнев).

2. Очень, большой порок, непростительный проступок.

	
	Глас вопиющего в пустыне
	От библейского рассказа о том, как один из древнееврейских, пророков взывал к израильтянам из пустыни, чтобы  они приготовили путь, сделали так, чтобы горы понизились, долы наполнились, кривизна и неровности выпрямились, но призыв пророка остался «гласом вопиющего в пустыне»: израильтяне не вняли призыву,

1.книжн. Напрасный призыв к чему-либо, остающийся без ответа, без внимания.

	
	Валаамова ослица 
	Из библейской легенды об ослице волхва Валаама, неожиданно запротестовавшей человеческим языком против побоев.

1.Покорный, молчаливый человек, который неожиданно для окружающих выразил свое мнение или протест.

2.бран. Глупая, упрямая женщина.

	
	Бросать камень
	Из евангельского рассказа. Когда книжники и фарисеи, искушая Иисуса, привели к нему женщину, уличенную в прелюбодеянии, он сказал: «кто из вас без греха, первый брось в нее камень»(в древней иудее существовала казнь – побивать каменьями).

1.осуждать, обвинять; чернить, порочить кого-либо.

	
	Вавилонское столпотворение
	От библейской легенды о сооружении в древнем Вавилоне башни до неба («столпа творение»), предпринятом людьми, чтобы добраться до бога, но окончившемся неудачей, так как разгневанный бог «смешал» языки людей и строители перестали понимать друг друга.

1.полная неразбериха, беспорядок, путаница.

	
	Альфа и омега
	От названия первой и последней букв греческого алфавита (альфа и омега). Выражение восходит к библейскому тексу: «я есмь альфа и омега, начало и конец»,- говорит господь.

1.книжн. Начало и конец.

2.сущность, основа, самое главное.

	Гоголь Николай Васильевич 
	Есть еще порох в пороховницах
	Цитата из повести «Тарас Бульба» (1824), (слова Тараса Бульбы).

Значение: есть еще силы.

«Отец взял два чемодан, стоявшие у стены, вскрикнул их вверх, Э как спортсмен, поднимающий гири. “Есть еще порох в пороховницах”, - восхитился Иван» (А. Алексин «Поздний ребёнок»).

	Гоббс Томас
	Война всех против всех
	В сочинении «Элементы права естественного и гражданского» (1642): «Несомненно, что война была естественным состоянием человека, пока не образовалось общество, и притом не просто война, а война всех против всех».  

	Екатерина II 


	Победителей не судят


	Слова эти, возможно, императрица сказала, когда А. В. Суворов был предан военному суду за штурм в 1773 году Туртукая, предпринятый им вопреки приказанию фельдмаршала Румянцева.

	Крылов Иван Андреевич 
	А вы друзья, как ни садитесь,

Все в музыканты не годитесь
	Цитата из басни «Квартет» (1811).

Как ни старайтесь. Всё ничего у вас не выйдет.

Упоминают обычно иронически в ситуации, когда за дело берутся не специалисты. 

«Всё хочется мне устроить свою внешнюю жизнь, я и так, и этак, и вся эта возня с собственной особой окончится тем, что какой-нибудь строгий Икс скажет: как вы не садитесь, а все в музыканты не годитесь» (А. П. Чехов. Письмо А. С. Суворину, 8 декабря 1892).

	
	Кукушка хвалит петуха

За то, что хвалит он кукушку
	Цитата из басни «Кукушка и петух» (1841)

О похвале в чей-либо адрес, высказанной в расчете на встречных комплимент, похвалу.

	
	Лебедь рвется в облака,

Рак пятится назад, а щука тянет в воду


	Строчки из басни «Лебедь, Рак и Щука» (1816).

«В обычных земных условиях три составляющее данного сплава – кадмий, теллур и ртуть – действовали подобно “лебедю, раку и щуке”. Различие их атомных весов не позволяло получить однородного полупроводникового состава. Другое дело – в космосе» (еженедельник

«Неделя», 1978, №26).

	
	Тришкин кафтан


	Басня (1815)

Тришка для починки продранных локтей обрезал рукава, а для того, чтобы надставить рукава, обрезал полы.

Употребляется иронически в ситуации, когда кто-либо, желая исправить одну вещь, портит при этом другую.

«На одной избе, вместо крыши, лежали целиком ворота; провалившиеся окна подперты были жердями, стащенными с господского амбара. Как видно, в хозяйстве исполнялась система Тришкина кафтана: отрезались обшлага и фалды на заплату локтей» (Н. В. Гоголь «Мёртвые души»).

	
	Ты все пела? Это дело:

Так поди же попляши!
	Цитата из басни «Стрекоза и Муравей» (1808).

Муравей-труженик говорит легкомысленной Стрекозе.

Употребляется как упрек беззаботному человеку.

	
	У сильного всегда бессильный виноват
	Начало басни «Волк и Ягнёнок» (1808). 

	Лермонтов Михаил Юрьевич 

	А он, мятежный, просит бури,

Как будто в бурях есть покой!
	Заключительные строки из стихотворения «Парус» (1841).

Так говорят о человеке, ищущем, беспокойном, не боящимся риска и способным пойти непроторенным путем во имя высокой цели.

	Лукиан

	Из мухи делать слона
	Так заканчивает свою сатирическую «Похвалу мухе»: «Но я прерываю моё слово, - хотя многое еще мог бы сказать, - чтобы не подумал кто-нибудь, что, по пословице, делаю из мухи слона».

	Маяковский Владимир Владимирович 

	Что такое хорошо и что такое плохо
	Заглавие стихотворения для детей (1925).

О необходимости различатьположительные и отрицательные явления.

«Можно ли браться за рецензирование, не имея твёрдых критериев для того, чтобы сказать, что такое хорошо и что такое плохо» (С. Оленин «Дорогая цена дешёвых афоризмов»).

	Пушкин Александр Сергеевич
	Разбитое карыто
	Из «Сказки о рыбаке и рыбке».

Золотая рыбка исполныла все прихоти завистливой и жадной старухи: дала ей новое корыто взамен разбитого. Затем – новую избу, превратив старуху сначала в дворянку, затем в царицу; но когда старуха захотела стать «владычицею морскою», рыбка разгневалась : воротился к старухе – и всё было по-прежнему.

Значение: разбитые возможности. 

	
	Там русский дух, там русью пахнет
	Строки из пролога к поэме «Руслан и Людмила».

Оценка художественного произаедения или какой-либо местности, соответствующих русскому национальному мироощущению.

«При каждом слове его слове его поэмы читатель может говорить: "Здесь русский дух, здесь Русью пахнет!” этот русский дух ощущается и в юморе, и в иронии, и в выражении автора, и в размашистой силе чувств, и алиризме отступлений, и в пофосе всей поэмы…» (В. Г.Белинский «Статья о “Мёртвых душах” Н. В. Гоголя» ).

	
	Чтение – вот лучшее учение
	Цитата изи письма Пушкина к брату от 21 июня 1822 года.

	Распе Рудольф Эрих 

	Мюнхаузен
	Барон Мюнхаузен – герой завиральных рассказов о фантастических путешествиях и невероятных проиключениях на войне, на охоте.

Прототипом его считается один из проедставителей нижнесаксонского рода Карл Фридрих Иероним Мюнхаузен (1720-1797) – «король лжецов», много лет проведший в России, куда попал в юности пажом при герцоге Брауншвейгском, затем был зачислен на военную службу, стал ротмистером, принял участие в руссо-турецкой войне. венувшись домой, он в кругу друзей поведал о своих удивительных похождениях в «стране белых медведей». Существует предположение, что среди его слушателей был молодой литератор и ученый Распе.

Распе издал все рассказы в переводе на английский язык в Окфорде в 1786 году под заглавием «Рассказы барона Мюнхаузена о его чудесных путествиях и походе в Россию».

Имя мюнхаузена стало синонимом бессовестного и беззастенчивого хвастуна и лгуна.

	Сказки


	За тридевять земель. Тридевятое (тридесятое) царство
	Выражение, часто встречающееся в русских народных сказках.

Тридевять – двадцать семь (в старину счет ввелся по девяткам).

Герои сказок обычно отправлялись за чем-либо очень далеко, «за тридевять земель, в тридевятое царство,  тридесятое государство», и по дороге туда им приходилось преодолевать большие трудности.

Говорится о чем-либо, находящемся очень далеко.

«Вы грубы… порядочный человек от вас за тридевять земель убежать готов» (Ф. М. Достоевский «Село Степанчиково и его обитатели»).

	Теренциан Мавр 

	Книга имеет свою историю
	Афоризм из трактора «О буквах, слогах, стопах и метрах». У автора сказано:«Книги имеют свою судьбу, смотря по тому, как их принимает читатель».

	Теренций Публий 


	Все понять – все простить
	Выражение из комедии «Самоистязатель».

Все понять – значит, стать очень снисходительным.

	
	Сказано – сделано
	Восходит к комедии «Девушка с Андроса».

Значение: когда чье-либо распоряжение быстро выполняется или когда слово не расходится с делом.

	Эзоп
	Эзопов язык
	Связано с именем древнегреческого баснописца Эзопа, жившего, по преданию,  в 6 в. До н.э. Эзоп, будучи рабом, вынужден был прибегать к  аллегорической форме выражения своих мыслей. Отсюда всякое умение говорить или выражать свои мысли обиняками, притчами, прибегая к аллегорической форме, получило название эзоповского языка. Это выражение в русском языке было введено в широкий оборот  М.Е.Салтыковым-Щедриным.

1.книжн. Иносказательное выражение мыслей


Чем богаче словарный запас человека, тем интереснее и ярче выражает он свои мысли. Овладение фразеологией является необходимым условием глубокого овладения языком, его тайнами и богатством. И чем раньше школьники начнут постигать секреты родного языка, тем быстрее и глубже смогут им овладеть и постигнуть национальную культуру.

ГЛАВА I. Источники фразеологизмов
С точки зрения исторического формирования все фразеологизмы могут быть разделены на четыре группы:
1. Исконно русские
2. Заимствованные
3. Фразеологические кальки
4. Фразеологические полукальки

Заимствованные фразеологизмы – это иноязычные по происхождению устойчивые сочетания слов, употребляющиеся в рус​ском языке без перевода.
 По характеру заимствованные фразеологизмы делятся: на заимствованные из старославянского языка (ради бога, козёл отпущения) и заимствованные из западноевропейских языков без пе​ревода (post scriptum (P.S.) – постскриптум – после написанного). Устойчивые сочетания, образованные путём пословного перевода иноязычного оборота на русский язык называются фразеологическими кальками (синий чулок – blue stocking англ.). Фразеологическая полукалька – это когда часть компонентов фразеологизма переводится, а часть заимствуется без перевода (слова battre en были переведены глаголами пробить, а слово breach – брешь заимствованно). Широкой известностью пользуются в русском языке фразеологизмы из античной литературы и зарубежной классики (танталовы муки, «Много шума из ничего» Шекспир).
Основную массу употребляющихся в настоящее время фразеологических оборотов составляют устойчивые сочетания слов исконно – русского происхождения (ищу ветра в поле, водой не разольёшь). Они возникли в русском языке или унаследованы из более древнего языка. В зависимости от времени появления исконно – русские фразеологизмы разделяются на три группы: общеславянские, восточнославянские и собственно русские.
Общеславянские фразеологизмы унаследованы русским языком из праславянского языка. Его распад произошёл в 5 – 7 вв. В подавляющем большинстве такие фразеологизмы известны во всех славянских языках и сейчас:

русский – водить занос

украинский – водити за нёс

болгарский – водя за носа
Восточнославянские фразеологизмы возникли в эпоху существования древне – русского (18 – 19 вв.) как свидетельство языковой общности предков русских, украинцев и белорусов. Эти фразеологизмы встречаются во все восточнославянских языках:
русский – под горячую руку      

украинский – пiд горячу руку

белорусский – под гарачую руку

Собственно русские фразеологизмы в русском языке в эпоху раздельного существования русского украинского белорусского языков (в основном 15 в). Они являются специфической особенностью нашей речи и не встречаются, кроме случаев их заимствования из русского языка ни в одном из восточнославянских языков. Именно эти фразеологизмы характеризуют глубоко своеобразные и национальный характер фразеологической системы нашего языка.
Специфика русских фразеологизмов хорошо видна при сопоставлении с фразеологизмами других языков, соотнесённых с ними по смыслу. Например:

по – русски – делать из мухи слона

по – польски – делать из иглы вилы

по – чески – делать из комара верблюда

по – английски – делать из кротовины гору

Это сопоставление свидетельствует об оригинальности фразеологии каждого языка, в том числе и русского. В языке находят своё отражение и одновременно формируются ценности, идеалы и установки людей, то, как они думают о мире и о своей жизни в этом мире, поэтому соответствующие языковые единицы представляют собой «бесценные ключи» к пониманию этих аспектов культуры. В русской фразеологии есть целые группы слов – символов. Наиболее распространёнными являются три группы: наименования животных, наименования цвета и наименования частей человеческого тела. Формирование слов – символов происходит при помощи метафоры. Ещё во времена язычества, когда был распространён тотемизм, люди символизировали окружающие человека вещи, предметы, явления; а значит, символику принимало слово - название. Наиболее наглядно это происходило в символизации животных. Наблюдая за ними, люди стали видеть в них человеческие качества. Одним животным приписывалась трусость (зайцу), третьим – хитрость (лисе). Образ – символ, называющий животное формировался под влиянием различных поверий. Поэтому могло существовать два или даже несколько мнений по поводу того или иного животного. Из них обычно побеждало то, которое ближе к народным массам. По верованиям древних славян, заяц представляется как образ чёрта. Встреча с ним считалась дурным предзнаменованием; но в русской фразеологии он вовсе не связан с нечистой силой, а лишь представляет трусость: заячья душа, труслив как заяц. Лошадь, игравшая в крестьянском хозяйстве на Руси важ​ную роль, – великая трудяга. Она символизирует это качество и во фразеологии: устал как лошадь. Символы – названия животных у многих народов совпадают, но вместе с тем у каждого народа своя система символов и своё отношение к различным животным. Если в русской фразеологии тупость и умственная ограниченность представлена бараном – смотрит как баран на новые ворота, то у нем​цев – как корова перед новыми воротами, а у болгар – смотрит как кошка в календарь. Различие символов объясняется особенностями жизни каждого народа, его географическими условиями и так далее. В русской фразеологии получила отражение и народная символика цвета. У большинства народов отношение к белому и чёрному цвету сходно. И это нетрудно понять, так белый цвет – цвет дня, чёрный – ночи. Отсюда и связь белого цвета с добром, а чёрного со злом. Примерами могут послужить следующие фразео​логизмы: белый день, чёрная зависть, чёрный список, держать в чёрном теле. Хотя у французов «белая ночь» означает ночь без сна. С 17 века, когда картографы стали оставлять на картах «белые места», то есть неизученные, неисследованные земли, возник фразеологизм «белое пятно». С различными цветами связаны такие фразеологизмы как «дать зелёную улицу» (обеспечить свободный проезд), видеть всё в розовом свете (представлять окружающее лучше, чем оно есть на самом деле). В большое число фразеологизмов входят слова – символы, означающие части тела. Они составляют треть всех представленных выражений во фразеологическом словаре русского языка А.И. Молоткова. Фразеологизм «с головы до пят» означает человека со всеми его особенностям, целиком и полностью. Символическое значение слова «голова» в русской фразеологии представляет всего человека. В одних случаях характеристика человека даётся прямо – пустая голова, ум​ная голова; в других метафорически – дубовая голова. Другое сим​волическое значение слова голова – это ум, рассудок. Фразеологизмы потерять голову, вылететь из «головы», морочить голову, не идёт в голову, вбить в голову реализуют данное значение. В фразеологизмах свалиться на голову, валить с больной головы на здо​ровую и т.п. – голова символизирует объект, на который направляются все несчастья. Существует множество фразеологизмов со словом рука. В русском языке слово рука входит в состав двухсот фразеологизмов. Это связано с тем, что ещё с древнейших времён рука была орудием труда человека, средством общения людей. Наши предки осознавали понятие «иметь» прежде всего, как то, что находится в руках. В дальнейшем это проявилось в выражениях связанных со значением «иметь», брать в свои руки, держать в ру​ках, прибрать к рукам, не выпускать из рук и т. п. Без участия рук не обходится акт обмена, купли, продажи. Так, фразеологизм из рук в руки  связан с обычаем передавать проданную скотину из рук в руки. Еще в середине 19 века одно из значений слова рука  симво​лизировала власть. Отсюда возникли фразеологизмы, дошедшие до наших дней:

Быть у кого - то в руках, кому - то на руку, давать волю рукам, иметь длинные руки. 

С помощью слова рука характеризуют человека с точки зрения трудолюбия, умения, моральных качеств:

не покладая рук, сидит, сложа руки, держать себя в руках и др.
Особая группа фразеологизмов характеризует человека в оп​ределённом состоянии, в определённые моменты жизни: из рук всё валится, опускаются руки, рука не поднимается, быть связанным по рукам и ногам, руки чешутся. Довольно активно во фразеологии участвуют слова, называющие органы чувств (ухо, глаз, нос). Фразеология русского языка насчитывает более 50 фразеоло​гизмов со словами ухо. О внимательном слушании говорят фра​зеологизмы: слушать своими ушами, во фразеологизмах держать ухо в остро, насторожить уши, держать ушки на макушке отражён образ насторожившегося животного. Об отсутствии реакции на ус​лышанное говорят и ухом не шевелит. Уши – приёмник информа​ции, в том числе и ложной: нашептать в уши.

Когда человек слушает невнимательно, то говорят пропускает мимо ушей. Об отсутствии реакции на услышанное говорят и ухом не ведёт, и ухом не шевелит. Некоторые фразеологизмы, вклю​чающие слово, имеют значение предела: влюбиться по уши. Спо​соб наказания детей сохранился в выражениях надрать уши. Су​ществует много выражений, в которых слово глаз получило особое, фразеологически связанное значение: за красивые глаза, глаза на мокром месте, раскрыть глаза кому – то, вырасти в чьих – то гла​зах, для отвода глаз, положить глаз на кого – то. Довольно активно во фразеологии используется и слово нос. Примерами могут слу​жить фразеологизмы: оставить с носом, зарубить на носу, говорить себе под нос, воротить нос от чего – то, не видеть дальше собст​венного носа, клевать носом, совать нос куда – то, водить за нос, с гулькин нос.

Культура каждого народа содержит особые системы, заметно отличающиеся от систем других народов. К ним относятся сис​темы веса, длины, денежные системы. Эти системы на протяжении веков могут заметно изменятся; причём если в свободном упот​реблении наименование старых систем уже не используется, то они могут консервироваться, как бы окаменевать в составе фра​зеологизмов, которые служат верными указателями исконности. Фразеологизм от «горшка два вершка» носит шутливый характер. Вершок составлял 4,4 см, название это связано  с фалангой пальца; поэтому рост человека не может равняться 8,8 см.
Мерой веса на Руси был пуд. Отсюда возник фразеологизм съесть пуд соли с кем – то (узнать хорошо). Рубль стал основной денежной единицей ещё при Петре I. Слово рубль активно входит в ряд исконно русских фразеологизмов: бить рублём – наказывать, как рублём подарить – сделать что –то приятное, гонятся за длин​ным рублём – искать лёгкого заработка.

В названиях исконно русских блюд и продуктов питания отра​зилась национальная культура.

Важнейшим продуктом на Руси был хлеб. Хлеб приобрел сим​волическое значение чего – то крайне необходимого, стал симво​лом достатка, заработка: отбивать хлеб у кого – то, есть даром хлеб и др.

Основным блюдом русской национальной народной кухни была каша. Слово каша входит в состав фразеологизмов: каша во рту (говорит непонятно), каши просят (рваные), каши не сваришь с кем – то (трудно сговориться), мало каши ел (о человеке не спо​собном сделать что – то), заваривать кашу (затевать хлопотное, сложное дело), расхлёбывать кашу (распутывать сложное дело). Понимание национальной культуры происходит посредством лин​гвоспецифических слов. Важная роль отводится концептам ключе​вых слов, включающих в себя культурный компонент. Через слова - символы и ключевые слова, входящие в состав фразеологизмов младшие школьники познают национальную культуру.            

  
ГЛАВА II. Традиционные формы фразеологизмов.
1.1. Свойства фразеологизмов
Фразеология – раздел науки о русском языке, изучающий сложные по составу языковые единицы, имеющие устойчивый характер (ломать голову, сгущать краски, кот наплакал, на вес золота), их типы и функционирование в речи. Словом «фразеология» обозначают также совокупность всех фразеологизмов, имеющихся в русском языке. Наряду с утвердившимся взглядом на фразеологию как на науку об устойчивых оборотах речи все большее распространение получает ее расширенное толкование как раздела языкознания, изучающего лексико-семантическую сочетаемость слов. [Розенталь Д.Э. Справочник лингвистических терминов. М., 1972, с. 469] Слово "фразеология" происходит от двух греческих слов: phrasis – выражение и logos – понятие, учение.

Фразеологизм – это самостоятельная номинативная единица языка, представляющая собой устойчивое сочетание слов, которое выражает целостное фразеологическое значение и по функции соотносима с отдельными словами: как и слова, фразеологизмы служат наименованиями предметов, явлений, признаков, действий и состояний, например: черный день – горе; сбить с толку – запутать; не из робкого десятка – смелый; через пень-колоду – кое-как; с иголочки – новый; по душе – нравится и т.д. Так как сочетания по своему происхождению тесно связаны с условиями места и времени, с каким-либо данным случаем, то они в каждом языке индивидуальны и своеобразны и буквально не переводимы. Поэтому они называются также идиомами (от греческого idioma – «особое свойство»). [Реформатский А.А. Введение в языковедение. М., 2002] 

В состав фразеологии часто включают также пословицы, поговорки, крылатые выражения: правда хороша, а счастье лучше; взялся за гуж, не говори, что не дюж; а Васька слушает да ест; на заре туманной юности; Человек – это звучит гордо и др.
Важнейшим свойством фразеологизмов является их воспроизводимость, т.е. способность данной единицы к многократному употреблению для называния одного и того же факта в разных ситуациях, например: Зотов прошел огонь воду и медные трубы (И. Бунин); Огонь, воду и медные трубы она прошла. Может быть так на панели и сдохла бы…(А. Шеллер-Михайлов).  


Фразеологизмы в отличие от обычных лексических единиц (слов), во-первых, сложны по составу, т.е. содержат несколько элементов, которые имеют единое значение. Их можно заменить одним словом: например, спустя рукава – небрежно, кот наплакал – мало. Фразеологизмы, как правило, имеют постоянство состава (нельзя заменить слово на другое). Фразеологизмы обычно обладают устойчивой грамматической формой: например, фразеологизм греть руки нельзя заменить на греть руку или нагревать руки.

Большинству фразеологизмов свойственна непроницаемость структуры: не допускается включение в них новых слов.. Так, зная фразеологизмы потупить голову, потупить взор, нельзя сказать «низко потупить голову», «еще ниже потупить печальный взор». Однако есть и такие фразеологизмы, которые допускают вставку отдельных уточняющих слов: например, разжигать страсти – разжигать роковые страсти, намылить голову – хорошенько намылить голову. В некоторых фразеологизмах возможен пропуск одного или нескольких компонентов. Например, говорят пройти сквозь огонь и воду, отсекая конец фразеологизма и медные трубы, или выпить чашу до дна вместо выпить горькую чашу до дна.


Большинство фразеологизмов имеет стабильный порядок слов. Например, нельзя поменять местами слова в выражениях ни свет ни заря; битый небитого везет; все течет, все изменяется, хотя смысл, казалось бы, не пострадал, если бы мы сказали «все изменяется, все течет». В то же время в некоторых фразеологизмах возможно изменение порядка слов (ср.: набрать в рот воды – в рот воды набрать, не оставить камня на камне – камня на камне не оставить). Перестановка компонентов обычно допускается во фразеологизмах, состоящих из глагола и зависящих от него именных форм. [Голуб И.Б. Стилистика современного русского языка. М., 1976] 


Важный признак фразеологии – метафоричность, образность. Нужно подчеркнуть, что фразеологизм появляется в языке не для называния предметов, признаков, действий, а для образно-эмоциональной их характеристики. Образуется фразеологизм в результате метафорического переноса, переосмысления значений свободных словосочетаний. Фразеологические единицы русского языка – это микрообразы, языковые образные миниатюры. Н.М. Шанский характеризует их как «миниатюрные художественные произведения». 


Эмоциональность фразеологии – это способность фразеологизма не только назвать предмет, явление, но и выразить определенные чувства и оценки автора. Среди фразеологизмов можно выделить такие, которые вообще лишены назывной функции и используются в речи только для выражения определенных чувств: Сашка! Погубил ты меня… помни. Будь проклят, рыжий черт! Восклицание будь проклят выражает крайнее возмущение, негодование. Например: «ТВС умер? Да здравствует ТВ-6!» [«МК» №88, 23.04.03, с. 2]


Оценочность фразеологических единиц – качество, производное от их эмоционального значения. С точки зрения оценочности фразеологизмы можно разделить на две группы: фразеологизмы с позитивной оценкой и негативной. В первую группу войдут фразеологизмы с эмоциональностью одобрительности: звезда первой величины, кровь с молоком; почтительного уважения: восстать из пепла, сложить голову; восхищения: рыцарь без страха и упрека, прометеев огонь, властитель дум. Во вторую же группу войдут фразеологизмы с эмоциональностью ироничности: кладезь премудрости, носить воду решетом; пренебрежительности: канцелярская крыса, кисейная барышня и др. Например, ироничную окраску придает фразеологизм заголовку «Столичный бомонд попался на крючок». [«МК» №92, 28.04.03, с.3]


Экспрессивность – это интенсивность проявления действия или признака. Например, фразеологизм куда Макар телят не гонял означает не просто далеко, а очень далеко, в самые отдаленные места; фразеологизм чертова гибель означает не просто много, а очень много, огромное количество. Еще примеры: весь наружу – предельно, крайне откровенен; чистейшей воды – самый настоящий, истинный, доподлинный; выжечь каленым железом – безвозвратно искоренить при помощи самых крайних, решительных мер. [Калинина И.К. Современный русский язык. М., 1984]
Фразеологизмы вступают в синонимические и антонимические отношения, например: кот наплакал синоним фразеологизма с гулькин нос, оставить с носом – обвести вокруг пальца – повесить лапшу на уши, одного поля ягоды – два сапога пара, стреляный воробей – тертый калач. Фразеологизмы-антонимы: ни кровинки на лице – кровь с молоком, кот наплакал – куры не клюют.


Фразеологизмы, как и обычные слова, бывают многозначны. Например валять дурака означает ничего не делать, бездельничать, а также делать глупости, вести себя несерьезно. Есть фразеологизмы, обладающие только одним значением: прежде всего это фразеологические термины: точка опоры, центр тяжести, удельный вес. В публичной речи они могут употребляться также в переносном значении.


Считается, что подвергаться изменениям фразеологизмы могут только в публицистическом стиле речи. В нейтральной речи видоизменение фразеологизма считается ошибкой.

1.2. Классификация русских фразеологизмов

В.В. Виноградов выделил три основных типа фразеологических единиц, которые были названы "фразеологизм сращивания", "фразеологизм единства", "фразеологизм сочетания".
Фразеологические сращения
Фразеологические сращения - абсолютно неделимые не разложенные словосочетания, "значение которых совершенно независимо от их лексического состава, от значения их компонентов и так же условно и произвольно, как значение немотивированного сл. знака". Например, собаку съем, точить лясы, бить баклуши и подобное.
Фразеологические единства
Фразеологические единства- словосочетания, в котором "значение целого связано с пониманием внутри образного стержня фразы, потенциального смысла слов". Например, "держать камень за пазухой, выносить сор из избы, стреляный воробей" и тому подобное.
Фразеологические сочетания
Фразеологические сочетания - В.В. Виноградов назвал словосочетания, "образуемые реализацией несвободных значений слов". Он отметил, что большая часть и значений слов ограничена в своих связях внутри семантическими отношениями самой языковой системы. Эти лексические значения могут проявляться лишь в связи с строго определенным кругом понятий и их словесных обозначений. Например, можно сказать " страх берет", "тоска берет", но нельзя сказать: "радость берет", "наслаждение берет" и тому подобное.
Фразеологические сращения
Н.М. Шанский выделил    четвертый тип фразеологических единиц, название им "
фразеологическими выражениями".
Фразеологические   выражения  - "устойчивы   в   своем   составе   и   употребляют
фразеологические обороты, которые являются не только семантически членимыми, но
и состоит целиком из слов со свободными значениями". Например, ”трудовые успехи",
"хрен редьки не слаще", "высшее учебное заведение", и тому подобное.
Н.М. Шанский отметил различие фразеологизмов с точки зрения их лексического состава, а также подробно охарактеризовал фразеологические обороты " с точки зрения их структуры", "их происхождения", "их экспрессивно-стилистических свойств".

Классификация с точки зрения стилистики
Являясь частью словарного состава, фразеологические обороты образуют несколько стилистических пластов.
С точки зрения стилистической (то есть в зависимости от их преимущественного употребления в той или иной сфере общественных людей) выделяются межстиливые книжные, разговорные и просторечные фразеологизмы.
Межстилевые фразеологические обороты
Межстилевой фразеологический оборот употребляется во всех стилях современного русского литературного языка. К межстилевым относятся, например, «В конце концов», «Новый год», «двоюродный брат» и тому подобное. Межстилевые обороты составляют меньшую часть фразеологии, так как большинство фразеологизмов образуются и функционируют или в разговорном стиле или в книжном. Выполняя чисто номинативную функцию, они не выражают отношение говорящего к обозначению предметов и их признакам. Эти фразеологизмы можно назвать нейтральными как с точки зрения стилевой, так и с эмоциональной. 

Книжные фразеологические обороты
Книжные фразеологические обороты используются в стиле художественной литературе
в публицистике, научных и официально-деловых стилях, например: валаамова ослица,
калиф на час, книга за семью печатями и другие. Официально деловые и
терминологические фразеологизмы обычно нейтральны с точки зрения эмоциональной.
Но в художественной литературе и публицистике употребляются много книжных
фразеологических оборотов, обладающих разной эмоциональной окраской.
Значительная часть книжных фразеологизмов характеризуется окраской
торжественности и риторичности; например: на поле брани, святее святых, ум честь и
совесть нашей эпохи и другие. Среди книжных фразеологических оборотов
выделяются иронические и шутливые, например: товарищ по несчастью, плакать в
жилетку, телячий восторг и другие.
Разговорные фразеологические обороты
Разговорные фразеологические обороты - к ним относится большая часть фразеологических сращений, единств и пословиц, которые были образованы в живой народной речи. Эти фразеологические обороты обладают ярко выраженной экспрессивностью, чему способствует их метафоричность, например: играть в бирюльки, с миру нитке, голому рубашка, мутить воду, на краю света и другие. Среди разговорных фразеологических оборотов можно выделить группу тавтологических, устаревших словосочетаний, экспрессивность которой выражена повтором слов, имеющих одинаковый корень, например: тьма тьмущая, дурак дураком, чин чином и другие.
Очень яркую эмоционально-экспрессивную окраску шутливости содержат фразеологические обороты каламбурного характера, например: без году неделя, от жилетки рукава, без задних ног и другие.
Просторечные фразеологические обороты
Просторечные фразеологические словосочетания имеют более сниженный стилистический характер, чем разговорные, например: показать кузькину мать, благим матом, драть козла и другие.
Эта группа фразеологизмов характеризуется ярко выраженной эмоциональностью чаще они имеют отрицательную окраску неодобрительности, например: мелкая сошка, совать нос, чесать язык. Пренебрежительности, например: канцелярская пресса, крапивное семя, гайка слаба. Бранности, например: продувном бестия, олух царя небесного, старая перечница. 

1.2.   Классификация фразеологизмов

1.2.1. Классификация В.В. Виноградова


Классификация фразеологических оборотов по степени их семантической слитности. Под степенью семантической слитности понимается степень зависимости смысла всего оборота от суммы значений входящих  в него слов. В отечественном языкознании классификацию фразеологизмов по степени семантической слитности разработал акад. В.В. Виноградов, который выделил три разряда устойчивых словосочетаний: фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания. 

1). Фразеологические сращения – максимально застывшие лексикализованные (т.е. стремящиеся стать одним словом, одной лексикомой, хотя и не потерявшие еще формы словосочетания) сочетания, где понимание целого не зависит от непонятных слов(«попасть впросак», «у черта на куличиках», «точить лясы»), от непонятных грамматических форм («ничтоже сумняшеся», «еле можаху», «притча во языцех», «и вся недолга») или же где слова и формы понятны, но смысл отдельных слов не разъясняет целого (заморить червячка, сидеть на бобах, как пить дать), наконец, в тех случаях, когда данное сочетание требует особой интонации, передающей особую экспрессию (Вот тебе раз! Чего доброго! Вот так клюква!). Это устойчивые сочетания, обладающие абсолютной неделимостью и утратившие первоначальные значения составляющих их слов. Лексические значения фразеологических сращений совершенно не связаны с прямыми значениями образующих слов, например: собаку съесть, не в своей тарелке, собак вешать. В языке современной прессы фразеологические сращения часто используются для ироничной окраски сообщения. Например: «Стройкомплекс Москвы втирает очки», «Выселят за милую душу», «А вот на следующий, 2004 год придется поскрести по сусекам». [«АиФ» №17 апрель 2003, с.4, 6, 7]

2). Фразеологические единства – это такие устойчивые сочетания, значения которых в некоторой степени связано со значением составляющих компонентов. В этой группе имеются слабые признаки смысловой самостоятельности отдельных слов. Отдельные слова, образующие единства, еще сохраняют следы первоначальных значений и в совокупности выражают смысл, который для данного единства является переносным, образным значением, например: держать камень за пазухой, слону дробинка, делать из мухи слона, сводить концы с концами, пускать пыль в глаза. В этих случаях возможны и частичные замены отдельных слов (иметь камень за пазухой; придумать из мухи слона; слону булочка).


«В нотариальной конторе Анну встретили в штыки… Нотариус была непреклонна…и гнула свою линию». [«Известия» №71 22.04.03, с.9] «США и КНДР решили поговорить с глазу на глаз». «Майк Тайсон и Леннокс Льюис будут биться бок о бок, на соседних рингах». [«Ъ» №72 24.04.03, с.1] 

3). Фразеологические сочетания – наиболее «свободные» из несвободных сочетаний, где понимание значения отдельных слов обязательно для понимания целого и, как правило, возможны замены, но в известных лексических пределах, причем может меняться и значение целого: потупить взор (взгляд, глаза, голову), нашло раздумье (сомненье, вдохновенье), ужас берет (страх, тоска, досада, зависть). [Реформатский А.А. Введение в языковедение. М., 2002] 

4). Некоторые ученые выделяют четвертую группу фразеологизмов – фразеологические выражения – это известные изречения из художественной литературы, публицистики, Библии, высказывания афористического типа или морально-этические назидания, употребляемые в определенных жизненных ситуациях для образной оценки. Например, счастливые часов не наблюдают; быть или не быть; кончил дело – гуляй смело; есть еще порох в пороховницах; любишь кататься – люби и саночки возить.


В текстах современных СМИ эта группа фразеологизмов представлена наиболее ярко. Например: «Бесценный дар или “яблоко раздора”» (статья о запасе ресурсов пресной воды)  [«Известия» №74 25.04.03, с.7]  «Это что за остановка? Для многих наших туристов, как правило, не самых опытных и не самых состоятельных, окно в Европу открывается на брестской таможне. Открывается – и тут же закрывается». [«Известия» №75-М 28.04.03, с.14]  «Ищут пожарные, ищет милиция…» (Житель Пермской области повторил подвиг героя стихотворения Маршака. Корреспондентам «Известий» удалось его разыскать). [«Известия» №75 26.04.03, с.1] «”Газпром” рубит окно в Европу» [«Ъ» № 74 26.04.03, с.5]

1.2.2. Грамматическая классификация


Существует также грамматическая классификация, т.е. по тем частям речи и грамматическим формам, которые входят в этот фразеологизм.

1). Фразеологизмы, состоящие из существительного в именительном падеже и существительного в родительном падеже: камень преткновения, точка зрения.

2). Фразеологизмы, составленные из существительного и прилагательного: краеугольный камень, заколдованный круг, лебединая песня.

3). Фразеологизмы, основанные на сочетании глагола и существительного: бить баклуши, валять дурака, пороть чушь.

4). Фразеологизмы в виде застывших падежно-предложных форм существительных с подсиненными компонентами: на дружеской ноге, в близких отношениях.

5). Фразеологизированные сочинительные словосочетания: ни сват ни брат, ни нашим ни вашим, маг и волшебник, вкось и вкривь, и смех и грех. [Лекционный материал], а также [Дудников А.В. Русский язык. М., 1974]

1.2.3. Классификация по происхождению

Фразеологические обороты в зависимости от происхождения делятся на несколько групп.

1). Собственно русские фразеологизмы. К этой группе относятся и устойчивые словосочетания, и поговорки, и пословицы, и крылатые слова: зубы заговаривать, комар носу не подточит, к шапочному разбору, в ногах правды нет, отложить в долгий ящик и т.д.

2). Славянские фразеологизмы: ни кола ни двора, гол как сокол, при царе Горохе, во всю Ивановскую и др.

3). Цитаты из книг священного писания (заимствования из старославянского): запретный плод, исчадие ада, хлеб насущный, неопалимая купина, вавилонское столпотворение, несть пророка в отечестве своем, по образу и подобию, разверзлись хляби небесные, суета сует, тридцать сребреников  и др.
4). Фразеологизмы мифического происхождения: ахиллесова пята, гордиев узел, яблоко раздора. Например: «Бесценный дар или яблоко раздора?» (статья о запасах пресной воды) [«Известия» №74, 25.04.03, с.7]

5).  Фразеологические обороты, заимствованные из европейских языков. К этой группе относятся иноязычные фразеологизмы, употребляющиеся без перевода. Обычно такие выражения передаются буквами того языка, из которого они заимствованы, но наиболее употребительные из них могут передаваться и при помощи русских букв: finita la commedia (ит.) – комедия окончена; modus vivendi (лат.) – образ жизни; nota bene или нотабена (лат.) – заметь хорошо; post factum или постфактум (лат.) – после того, как что-либо случилось, событие произошло; terra incognita (лат.) – неизвестная земля и др.

6). Фразеологические кальки и полукальки образуются в результате дословного перевода иноязычного оборота на русский язык. Калькируются фразеологические обороты, смысл которых мотивирован значениями слов, входящих в состав фразеологизма. Например, борьба за жизнь (англ. struggle for life); вот где собака зарыта! (нем. da ist der Hund begraben!); игра не стоит свеч (франц. le jeu ne vaunt pas la chandelle); ставить точки над и (франц. mettre les points sur les i); разбить наголову (нем. aufs Haupt schlagen) и др. Иногда в русском языке встречается и прямое заимствование фразеологического оборота, и калька с него: франц. a la guerre com a la guerre – на войне как на войне; лат. divide et impera – разделяй и властвуй; лат. humanum est errare – человеку свойственно ошибаться и др. Например: «На войне ком а ля гер. Евросоюз пытается спасти свою оборонную промышленность и дает старт новой глобальной гонке вооружений» [«Известия» №77 30.04.03, с.4]


Полукальки – такие фразеологические обороты, одна часть которых – прямое заимствование, а другая – калька, перевод: аппетит приходит во время еды (франц. l’appetit vient en mangeant); желтая пресса (англ. yellow press) и др. Фразеологическими полукальками являются также выражения пить на брудершафт, привычка – вторая натура, смешать карты и др. Среди фразеологических полукалек выделяется группа оборотов, в которых без перевода остаются имена собственные: двуликий Янус, Карфаген должен быть разрушен; Минерва, вышедшая из головы Юпитера; перейти Рубикон. [Калинина И.К. Современный русский язык. М., 1984]

1.2.4. Стилистическое расслоение фразеологизмов

Фразеологические средства языка, как и лексика, используются в различных функциональных стилях и, соответственно, имеют ту или иную стилистическую окраску. В зависимости от употребления в той или иной речевой ситуации выделяют нейтральные, разговорные и книжные фразеологизмы.


Межстилевы или нейтральные фразеологизмы, лишенные экспрессивности, встречаются во всех стилях русского языка. Например: в конце концов, время от времени, иметь значение, иметь в виду, сдержать слово. Нейтральные обороты составляют меньшую часть фразеологии, т.к. выполняют только номинативную функцию, не выражая отношения говорящего.


Наибольший стилистический пласт занимает разговорная фразеология, обладающая яркой эмоциональной экспрессивностью и метафоричностью. Например: водой не разольешь, краем уха слышать, медведь на ухо наступил, пустить козла в огород, переливать из пустого в порожнее, семь пятниц на неделе, чудеса в решете и др. Разговорные фразеологизмы используются преимущественно в устной форме общения и в художественной речи. Разговорной фразеологии близка просторечная, более сниженная, часто содержащая нарушение литературно-языковой нормы: вправить мозги, чесать языком, задирать нос, гусь лапчатый, показать кузькину мать и др.[Голуб И.Б. Стилистика современного русского языка. М., 1976, с.122] 

Следующий стилистический пласт образует книжная фразеология, которая употребляется в книжных стилях, преимущественно в письменной речи. В составе книжной фразеологии выделяют научную: центр тяжести, щитовидная железа, периодическая система; публицистическую: люди доброй воли, закон джунглей, на грани войны, камень преткновения, переговоры зашли в тупик; официально-деловую: давать показания, платежеспособный спрос, оставлять желать лучшего, находиться на уровне, называть вещи своими именами. Если в художественной литературе и публицистике на первый план выдвигается образность, эмоциональность и оценочность фразеологических оборотов, то в официально-деловом стиле используются устойчивые выражения книжного характера или стилистически нейтральные фразеологизмы, лишенные экспрессивности. [Культура устной и письменной речи делового человека. Справочник. Практикум. М., 2000]

   ГЛАВА IV. Фразеологические словари.[image: image1.png]



Лексическое значение фразеологизмов приводится в словарях.
Фразеологические словари – тип словарей, в которых собраны и истолкованы не отдельные слова, а фразеологизмы. 

Первый собственно фразеологический словарь – новый тип словаря – появился в конце 60-х гг. – это «Фразеологический словарь русского языка» под редакцией А. И. Молоткова (М., 1967). Словарь представляет собой солидное собрание русских устойчивых словосочетаний. В нем помещены 4000 словарных статей, в которых даются определения значений фразеологизмов, их грамматическая характеристика, компонентный состав и вариативность употребления компонентов, приведены иллюстрации; иногда даны этимологические сведения, пометы стилистического характера (книжное, просторечное, шуточное, устаревшее и др.). 

До появления этого словаря фразеологизмы помещались (да и помещаются) в общих толковых словарях и различных сборниках «крылатых слов» и выражений. Из сборников прошлых лет первым печатным изданием русских пословиц является книга А. А. Барсова «Собрание 4291 древних российских пословиц» (М., 1770). В 1848 г. вышел большой (576 с.) сборник «Русские народные пословицы и притчи» (переиздан в 1995 г.). Далее назовем двухтомник М. И. Михельсона «Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт русской фразеологии. Сборник образных слов и иносказаний» (СПб., 1902-1903), в котором объяснено и снабжено примерами несколько сот устойчивых словосочетаний; труд В. И. Даля «Пословицы русского народа» – уникальное собрание 30 000 пословиц, поговорок, прибауток (М., 1861-1862, переиздан в 1984 г.). В 1995 г. появился «Словарь образных выражений русского языка» под редакцией В. Н. Телии. 

С недавнего времени повысился интерес к педагогическому аспекту описания фразеологии. В 70-80-е гг. созданы учебные фразеологические словари русского языка для нерусских: 

1) в 1977 г. вышла книга Н. М. Шанского, Е. А. Быстровой, Б. Ф. Корицкого «Фразеологические обороты русского языка», в том же году – «Краткий русско-немецкий фразеологический словарь»;

2)  в 1978 г. переиздана работа Н. М. Шанского, Е. А. Быстровой «700 фразеологических оборотов русского языка»,

3)  в 1988 г. – «Фразеологические обороты русского языка» Н. М. Шанского, Е. А. Быстровой, В. И. Зимина. 

4) Фразеологический словарь А. И. Федорова (М., 1997) содержит более 12 000 фразеологических единиц. После каждого фразеологизма даны толкования его значений и стилистическая характеристика; на примерах из художественной литературы и публицистики XVIII-XX вв. показано, как фразеологизмы употребляются в речи. На сегодняшний день это один из наиболее полных фразеологических словарей русского языка. 

5) К фразеологическим словарям близки сборники «крылатых слов» (само это выражение восходит к Гомеру): «Крылатые слова по толкованию С. Максимова» (2-е изд. СПб, 1899; переиздан в Москве в 1955 г. и 1996 г.); Н. С. Ашукин, М. Г. Ашукина «Крылатые слова. Литературные цитаты. Образные выражения» (М., 1955); 

6) М. А. Булатов «Крылатые слова» (М., 1958). Под «крылатыми словами» имеются в виду все виды устойчивых словосочетаний и выражений, которые появились в языке из определенных источников и получили широкое распространение в речи. 

7) Своеобразен «Словарь латинских крылатых слов» Н. Т. Бабичева и Я. М. Боровского. (3-е изд. М., 1988). В нем помимо слов и выражений (2500 ед.) даны и терминологические сочетания из области философии, логики, права, латинские поговорки, известные надписи, девизы. Несмотря на фразеологичность этого словаря, мы все же поместили его в список иностранных словарей. 

8) Из учебных словарей назовем небольшой «Словарь русских пословиц и поговорок» В. П. Жукова (М., 1966),  

9)  Более обширный по словнику словарь «Русские пословицы и поговорки» В. И. Зимина, С. Д. Ашуровой и др. (М., 1994), где авторы представили около 2500 пословиц и поговорок с оригинальным оформлением и иллюстрациями. 

10) В 1995 г. издан «Школьный фразеологический словарь русского языка» Н. М. Шанского, В. И. Зимина, А. В. Филиппова. 

·  Жуков В. П., Жуков А. В. Школьный фразеологический словарь русского языка. 2-е изд. М., 1989. 

·  Яранцев Р. И. Словарь-справочник по русской фразеологии. М., 1981; То же под названием «Русская фразеология: Словарь-справочник». М., 1997.

                                                                          Приложение №3. (Краткий 

школьный иллюстрированный

 фразеологический словарь)
ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

     В результате своего исследования, я доказала, что в научном отношении изучение фразеологии важно для познания самого языка. Фразеологизмы существуют в языке в тесной связи с лексикой, их изучение помогает лучше познать их строение, образование  и употребление в речи. Знакомство с русской фразеологией позволяет нам глубже понять историю и характер нашего народа. В русских фразеологизмах отразились исторические события, выразилось народное отношение к ним.
В исследовательской работе  я изучила классификацию  и типы фразеологизмов, проанализировала  их употребление в  художественных произведениях,  решила поставленные проблемы:
1. Какая тайна скрыта в тебе, фразеологизм?

2. Какие бывают классификации фразеологизмов?

3. Есть ли у фразеологизма синонимы и антонимы?

4. Присуще ли фразеологизму значение?

5. Какие можно выделить типы фразеологизмов по значению?

6. Обогащают ли нашу речь фразеологизмы?

7. Для чего нужны фраз0еологические словари и в чем они нам могут помочь?

      Изучение русской фразеологии, вводит нас в лабораторию народа-языкотворца, и не случайно с таким вниманием изучают ее писатели, которые видят в русской фразеологии великолепные примеры образного выражения явлений действительности. Картинность и образность речи авторов, которое создается с помощью использования фразеологизмов, действует на воображение слушающего, заставляя его переживать сказанное сильней, чем, если бы речь была безобразной, чисто логической. Особое значение имеет изучение фразеологии для совершенствования речевого мастерства человека, для повышения речевой культуры. Поэтому мы  должны уделять немаловажное внимание изучению слов такого раздела языкознания как фразеология. 
     Я хочу раскрыть перед другими учащимися возможности и значения фразеологизмов, показать примеры правильного использования этих  устойчивые сочетаний слов, правильного  их понимания. С этой целью предполагаю, что следует продолжить составление словаря и провести исследование в школьной среде на предмет наиболее часто употребляемых в лексике учащихся фразеологизмов в зависимости от стилистической принадлежности.
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